Sepher Romyim (Romans)
Chapter 10
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1. ‘echay chephets I’'babi uth’philathi Yis'ra’El yiuashe u.

Rom10:1 My brothers, the desire of my heart and my prayer is Yisra’El

is for the salvation.

<10:1> Adeldot, 1 p.ev eddokia Tis épnfs kapdias
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kal 7 8énois mpos Tov Heov vEp avTAV els cwTMpLav.

1 Adelphoi, he men eudokia tés emés kardias

Brothers, the good pleasure of my heart

kai hé deesis ton auton sotérian.

and the supplication them is salvation.
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2. ki me’id hem shem’qan’im | lo’=b’da ath.
Rom10:2 bear witness them that they have a zeal for ,
not to knowledge.
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2 martyro autois hoti zélon echousin
I bear witness to them that a zeal for they have,
ou epignosin;
not knowledge;
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3. i ‘eth-tsid’qath lo’ yada™u way’baq’shu 'haqim ‘eth-tsid’qatham
ul'tsid’qath lo’ nik’'na’u.
Rom10:3 not knowing the righteousness of and seeking to establish

their own righteousness, they did not subject themselves to the righteousness of
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3 agnoountes tén tou dikaiosynén

being ignorant of the righteousness of
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kai tén idian [dikaiosynén] zétountes stésai,

and their own righteousness seeking to establish,
té dikaiosyné tou ouch hypetagésan;

to the righteousness of they did not submit;
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4. i haMashiyach soph haTorah lits’dagah ~hama’amin bo.

Rom10:4 the Mashiyach is the end of the Law resulting righteousness
who believes
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4> TéNos yap vopov XpLoTos els dikatoghvmy TavTL TY MO TEVOVTL.

4 telos nomou Christos

end of Law the Anointed One is resulting
dikaiosynén tQ pisteuonti.
righteousness to believing.
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5, 2= kathab al-d’bar hats’dagah mito’k haTorah
ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.

Rom10:5 writes on the words of the righteousness
which is within of the Law, the man which does them shall live in them.
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5> Mowiofs yap ypader m)v Sikarocvmv v ék [Tod] vopov
&t 0 mownoas adTa dvBpwmos {NoeTar év adTols.

5 graphei tén dikaiosynén tén ck [tou] nomou
writes of the righteousness of the Law

ho poiésas auta anthropos zésetai en autois.
the having done these things man shall live in them.
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6. whats’daqah to’k ha’emunah ‘omereth
‘al- I’bab’ak mi-ya“aleh hashamay’'m horid ‘eth-haMashiyach.

Rom10:6 But the righteousness is within the faith speaks in this way,
not your heart, Who shall ascend the heavens?
That is, to bring the Mashiyach down;
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<6> ) 8¢ éx MoTews SikarooVv olTws Aéyer, M| elmys év T kapdla cov, Tis
&vo.Bfr']O'e'raL €ls TOV oﬁpavév; T00T’ éoTLV Xpl,o"rc‘w KaToyayetv:
6 he pisteos dikaiosyné houtos legei, Mé té kardia sou,

the of faith righteousness thus speaks, not your heart,

Tis anabeésetai cis ton ouranon? tout’ estin Christon katagagein;
who shall ascend the heavens? This is the Anointed One to bring down;
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7. ‘o mi yered lith’hom I'ha”aloth ‘eth-haMashiyach ~hamethim.

Rom10:7 or who shall descend the abyss?
That is, to bring the Mashiyach up the dead.
<> 4, Tis kaTaBnoerar eis TV dBvocov; TodT’ €oTiv XpLoTOV €k vekpdv Avayayetv.
7 ¢, Tis katabeésetai eis tén abysson?
, who shall descend the abyss?

tout’ estin Christon ¢k nekron anagagein.
This is the Anointed One dead ones to bring up,
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8. mah-to’'mar qarob"eleyah hadabar b’phiyak
ubil’babeak hu’ d’bar ha’emunah ‘anach’nu m’bas’rim.

Rom10:8 what does it say? The Word is near you, in your mouth
and in your heart that is, the Word of faith we are preaching,

Q&> dAAa 1L Aéyer; 'Eyyls oov 10 prjpd éotiv év 1d oTopati cov
Kal €v T1) kapdla cov, TodT’ €oTLy TO prjpa THs ToTews 6 kMPLTCTOoLEV.
8 ti legei? Eggys sou to hréma estin en tg stomati sou

what does it say? Near you the Word is in your mouth

kai en té kardia sou, tout’ estin to hréema tés pisteds ho kéryssomen.
and in your heart, this is the Word of faith we preach.
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9. -b’'phiyak thodeh hu’

w'tha’amin bil’bab’ak he’iro ~hamethim tiuashe™a.

Rom10:9 you confess your mouth He is (Master),
and believe in your heart raised Him the dead, you shall be saved;
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9 homologésés ¢n ty stomati sou kai pisteusés
you confess your mouth and you believe
té kardia sou auton egeiren ek nekron, sothése€;
your heart raised Him dead ones, you shall be saved.
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10. ki bil’babo ya’amin ha’adam w'hay’thah lo lits'dagah
u 'phihu yodeh w'hay’thah-lo lishu ah.

Rom10:10 for in his heart a man believes and he shall be righteousness,
and the mouth he confesses and he shall be salvation.
10> kapdia yap moTedeTal els Sikatoovvny, oTOpATL O€ OpLOAOYELTAL ELS COTTPLAV.
10 kardia gar pisteuetai eis dikaiosynén,
For with the heart one believes resulting in righteousness,

stomati de homologeitai cis sotérian.
and with the mouth one confesses resulting in salvation.
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11. ki haKathub ‘omer ~hama’amin bo lo’ yebosh.

Rom10:11 the Scripture says, believes shall not be put to shame.

A1> Aéyer yap 7 ypad, Ias 6 motedbwv én’ adTd od kaTaroyvvbnoeTar.
11 legei hé graphe, ho pisteuon ou kataischynthésetai.
says the Scripture, believing shall not be put to shame.
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12. w’eyn haph’resh haYahudi la¥Y’wani ‘echad 'kulam

w’hu’ “ashir 'kal-gor'ayu.

Rom10:12 And there is no difference the Yahudi and the Yewani,
the same (Master) all of them is rich to all that call on Him.

12> 0V yap €oTv SraoToAT) Tovdatov Te kail “EAAmvos,
o 'y(‘Lp avTOS Kt')pl,os TAVTOV, TAOVTOV €LS TAVTAS TOVS é'rruca)\ovp.évovs avToOV*
12 ou estin diastolé loudaiou te kai Hellénos,

No difference between Jew and Greek,
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ho autos panton, plouton eis pantas tous epikaloumenous H
the same of all is being rich to all the ones calling on ;
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13. ki~ =yiq’ra’ b’shem yimalet.

Rom10:13 for shall call the name of shall be saved.
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13 hos an epikalesétai to onoma sothésetai.
who calls on the name of shall be saved.
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14. w' " atah ‘ey’k yiq'r'u ‘el- lo’~he’eminu
w'ey’k ya’aminu shel’ sham’ u ‘eth- w'ey’k yish’'m’ u w’eyn .
Rom10:14 And now how shall they call they have not believed?

How shall they believe in Him they have not heard ?
And how shall they hear without ?
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14 Pos oun epikalesontai ouk episteusan?

How then may they call on one they did not believe?
pos de pisteusosin ouk ekousan?

And how may they believe Him of they did not hear?
pos de akousosin choris ?

And how may they hear without ?
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15. w'ey’k yagidu 2 ‘im=sh’luchim
kakathub mah-na’wu rag’ley m’baser shalom m’baser tob.
Rom10:15 How shall they preach if they are not sent?
As it has been written, How pleasant are the feet of those who bring the good news
of peace, and who bring the good news of the good!
5> mds 8¢ kmpLEwowv éav pm dmooTaddowv; kabws yéypamTar,
‘Qs dpatol ol moédes TdV edayyeAilopévov [Ta] dyaba.

15 pos de kéryxosin meé apostalosin? kathos gegraptai,
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And how may they preach if they are not sent? As it has been written,

Hos horaioi hoi podes ton euaggelizomenon [ta] agatha.
how beautiful the feet of the ones proclaiming good news of good things.
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16. lo’="»u//am sham’ u I'gol hab’sorah
Y’sha™'Yahu ‘amar mi he’emin lish’mu’athenu.

Rom10:16 of them did not hear the sound of the good news.
YeshaYahu says, , who has believed our report?

<16> AAN’ 00 mavTes vmMKovoav T® edayyellw.

’H o \ )\/ K/ 7 s 7 ~ 3 A& A,
gaLas yap AeyeL, VPLE,y TLS EMLOTEVOEV TT] AKOT MULWV,

16 ou hypékousan {0 euaggelio.
not obeyed the good news.

Esaias legei, , tis episteusen té akoé héemon?
Isaiah says, , who believed our report?
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17. =ken ha’emunah ba’ah mito’k hash’'mu ah

w'hash’'mu’ah al- d’bar-haMashiyach.
Rom10:17 ! so, the faith comes within the hearing,
and hearing the Word of the Mashiyach.

A7> dpa M mloTis €€ dkotis, 1) de dkom dia ppaTos XproTod.
17 ara he pistis ex akoes,

Then faith comes hearing,
hé de akoe hrematos Christou.
and hearing the Word of the Anointed One.
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18. w'omar haki lo’ shame™u ‘am’nam ~ha’arets yatsa’ qauam
ubiq’tseh thebel mileyhem.

Rom10:18 But I say, The most they did not hear? Truly, their voice went out
the earth, and their words to the ends of the world.
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18> dAAa Aéyw, p1) ok fikovoav; pevodvye, Eis maoav v yiv é€fqAbev
0 $B6yyos adTdV Kal €ls T TEPATA TT)S OLKOVREVTS TA PTLATA AVTOV.
18 legd, mé ouk €kousan? menounge,

I say, Did they not hear? Indeed they did,

ten gen exelthen ho phthoggos auton
the earth went out their voice

kai eis ta perata tés oikoumeneés ta hréemata auton.
and the ends of the inhabited world their words,
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19. w'omar haki Yis'ra’El lo’ yada™ hinneh- ‘ag’ni’akem
lo’-"am b’goy nabal ‘ak’"is’kem.

Rom10:19 But I say, Did Yisra’El not know the most? Behold, ,
shall provoke you to jealousy by those who are not a people,
a foolish nation I shall anger you.

19> &AAa Aéyw, p1) Topam\ ovk éyve; mpdTos Moiofs Aéyel,
"Eyo mapalnAdow Opas ém’ odk €bver, ém’ €Bver dovvéTw TapopyLd OpAs.
19 legd, mé Israél ouk egno? , parazeloso hymas
I say, Did Israel not know? , | shall provoke to jealousy you

ouk ethnei, ethnei asynetQ parorgio hymas.
one not a nation a nation without understanding I shall anger you.
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20. wi¥Ysha'Yahu m'la’o libo le’mor nim’tse’thi I'lo’ biq’shuni nid’rash’ti I'lo’ sha’alu.

Rom10:20 And YeshaYahu filled with his heart saying, I was found
those not seeking Me, I was made manifest to those not asking for Me.

20> "Hoatas 8¢ amoToApd kat Aéyer, EVpebmy [év] ToTs épe pm {nrodouv,
épdavis éyevopmy Tols Ene L1 ETEPLTAOOLY.
20 Esaias < ¢ apotolma kai legei, Heurethén [en] tois meé z&tousin,

Isaiah is very bold and says, I was found the ones not seeking,

emphanés egenomen tois me eperotosin.
became manifest to the ones not asking for.
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21. w' al-Yis'ra’El ‘omer peras’ti yaday al~hayom ‘el="am sorer umoreh.

Rom10:21 And to Yisra’El He says,
the day I have stretched out My hands to a disobedient and obstinate people.

21> mpos de Tov "IopanA Aéyer, “OAnv v Mpépav éEemétaca Tas Xelpds pov
mpos Aaov ametbodvTa kal avTiAéyovTa.

21 pros de ton Israél legei,
to Israel He says,

ten hemeran exepetasa tas cheiras mou pros laon apeithounta kai antilegonta.
the day I reached out My hands toward a people disobeying and opposing.
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